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Fonetična transkripcija
Karmen Kenda-Jež

Gradivska zbirka za Slovenski lingvistični atlas dokumentira razvoj raziskav glasoslovja
slovenskih narečij od začetkov slovenske jezikovne geografije sredi prejšnjega stoletja do
danes. Ker kljub posameznim poskusom nikoli ni prišlo do temeljitega pregleda, poenotenja
oz. posodobljenja različnih načinov zapisovanja, vsak zapis odraža vsakokratna veljavna
zapisovalska načela in raven poznavanja (sistemskih) lastnosti raziskovanega govora. Glavno
smer razvoja iz impresionistične v bolj ali manj fonologizirano transkripcijo tako lahko
spremljamo bodisi kot splošno težnjo – kot posledico jezikoslovnoteoretičnih sprememb,
zlasti uvedbe strukturalnega narečnega opisa glasovja od 60. let 20. stoletja naprej – bodisi
kot prizadevanje za ustreznejši zapis kakega delnega sestava – kot posledico novih strokovnih
dognanj (npr. odkritja tonemskih nasprotij v govorih poljanskega narečja, ugotovitve
o nefonološkosti tonskih potekov v haloškem narečju, odpravi kolikostnih nasprotij v nekaterih
zahodnih slovenskih narečjih). Končna podoba je torej mozaik, v katerem se drug ob drugem
ali drug za drugim vrstijo zapisi glasov, ki jih zaradi časovnih in metodoloških razlik ter
redkih opisov slušnega vtisa ali načina artikulacije ne moremo povsem zanesljivo opredeliti.1

Razmere so še bolj zapletene zaradi uvedbe nove narečne transkripcije, do katere je prišlo
v 70. letih 20. stoletja, in zaradi daljšega obdobja soobstoja obeh transkripcijskih modelov.2

Ker brez dodatnih (tudi eksperimentalnofonetičnih) raziskav transkripcije ni bilo mogoče
poenotiti, so se v 90. letih 20. stoletja obravnave gradiva za SLA vedno bolj osredotočale na
jezikovnogeografski prikaz leksike, pri čemer je ostalo nerazrešeno vprašanje, v kakšni obliki
naj bi, če sploh, objavljali kartirano gradivo.
Slovenska narečna transkripcija izhaja iz slavističnega fonetičnega izročila. Načrt za prvo
enotno narečno transkripcijo, ki naj bi veljala za zapisovanje narečnega gradiva iz celotnega
slovenskega jezikovnega prostora, je Fran Ramovš zasnoval v svojih Slovenskih študijah
(Ramovš 1918), pri čemer se je za podrobnosti skliceval na dela Brugmanna, Brocha in
Bernekerja, celoten seznam znakov pa je bil objavljen na uvodnih straneh Dialektov (Ramovš
1935: VIII–IX). Ramovševa transkripcija je bila v uporabi v prvem obdobju zbiranja gradiva,
zlasti v letih 1946–1958 jo je kot glavni raziskovalec SLA izpopolnil Tine Logar. Spremembo
načina zapisovanja je pobudilo prizadevanje delovne skupine OLA za sestavo enotne transkripcije
za vse slovanske jezike (OLA 1964), pri kateri so bila upoštevana sodobna načela fonologizacije,
zmanjševanja dvopomenskosti posameznih diakritičnih znamenj in razvidne zgradbe sestavljenih
znakov. Tine Logar je temeljnim načelom transkripcije OLA sledil le z uvedbo posebnih
diakritičnih znamenj za označevanje naglašenosti (ˈ), kolikosti (ː) in tona (`, ´) samoglasnika,
kar je omogočilo za razčlembo slovenskega narečnega gradiva nujno grafično ločevanje med
zapisom govorov, ki ohranjajo tonemska in kolikostna nasprotja, in tistimi, ki so ta nasprotja
izgubili. Označevanje kakovosti glasov je ostalo nespremenjeno, v nasprotju z dotedanjim izročilom
je le zapisovanje sredinskih samoglasnikov, ki se je fonologiziralo glede na število posameznih
stopenj v obravnavanem samoglasniškem sestavu in se obenem prilagodilo zahtevam tiska
z zmanjšanjem števila posebnih znakov (Logar 1975: 86). V poznejših zapisih se v Logarjevi
transkripciji pojavljajo še nekateri nesestavljeni znaki te transkripcije, najpogosteje 〈ʔ〉 in 〈ʀ〉. 
Poskusi posodobitve in poenotenja transkripcije ob računalniški obdelavi podatkov za prvi
leksični zvezek so potrdili, da vsakršno mehanično prepisovanje zgolj na podlagi znanih
zapisovalskih izhodišč obeh transkripcij lahko hitro privede do zmanjševanja verodostojnosti
podatkov. Od tod odločitev za objavo gradiva v izvirni obliki s čim manjšimi redaktorskimi
posegi. Ti so omejeni na odpravo znakov, ki so nastali zaradi posebnosti rokopisov posameznikov
(npr. okrasnega  namesto ṙ za jezičkov r) in na uvedbo enotnega načina zapisovanja fonema
/x/ kot 〈x〉, ker bi ohranitev 〈χ〉 in 〈x〉, ki se pojavljata v obeh transkripcijah, v mednarodni
fonetični transkripciji pa zastopata dva različna glasova, po nepotrebnem otežila razumevanje
njegove fonetične vrednosti. Pri vnosu podatkov je bil upoštevan izvirni zapis zapisovalca,
čeprav listkovna kartoteka vsebuje tudi prepise iz nove transkripcije v staro.3 Ker so tako
zapisi v Ramovševi in Logarjevi transkripciji jasno ločeni med seboj, lahko bralec že iz oblike
zapisa sklepa tudi o času njegovega nastanka. Globlji posegi v način zapisa so bili opravljeni

pri tistih zapisovalcih, ki so v obeh obdobjih bistveno odstopali od veljavnih načel. V Ramovševo
transkripcijo so bili v skladu z izročilom dotedanjega prepisovanja na listke pretranskribirani
zapisi Ivana Grafenauerja iz zvezkov za T002, T012 in T027. Ta je namreč pri vseh popisih
ziljskih in rožanskih govorov uporabljal transkripcijo iz svoje razprave o ziljskem naglasu
(Grafenauer 1905: 197).4 Pri gradivu, ki je bilo načeloma zapisano v Logarjevi transkripciji,
se popravki nanašajo samo na označevanje prozodičnih lastnosti, kadar je to v nasprotju
z osnovnimi načeli transkripcije.5

Seznam znakov iz podatkovne zbirke za prve tri leksične zvezke SLA je namenjen lažjemu
branju in razumevanju gradivskih seznamov v atlasu. Izhodiščni glasovi so načeloma zapisani
v Ramovševi transkripciji, ki v gradivu prevladuje. Vse druge različice so nanizane v razlagah
posameznih znakov. Ker je za določitev dejanske fonetične vrednosti glasov ter opredelitev
medsebojnih razmerij med znaki potreben poglobljen študij celotnega gradiva,6 so razlage
zasnovane kot povzetki dosedanjih ugotovitev z navedki iz literature in posameznih vprašalničnih
zapisov. Ponazarjalni zgledi, zajeti iz gradiva za vsakokratni zvezek,7 naj bi v grobem orisali
zemljepisno razširjenost posameznega glasu (oz. načina njegovega zapisa), kadar ta ni splošno-
slovenski. Označeni so s podatkom o narečni pripadnosti govora, v katerem je bil zgled
zapisan.8 Podatek o raziskovalni točki je dodan, kadar je raba znaka omejena na enega zapisovalca
oz. en krajevni govor. Vsaka razlaga je opremljena z ustrezniki znakov iz transkripcij OLA in
IPA. Do natančne določitve fonetične vrednosti popisanega glasovja bodo v preglednici
z redkimi izjemami uporabljeni samo osnovni znaki nabora IPA. Sistemske razlike med
Ramovševo in Logarjevo transkripcijo so predstavljene v razlikovalnih preglednicah.

Samoglasniki

Pregled9

i/ü y /ṳ u
  ɨ10  
ė ȯ

ẹ ọ
ḙ  /  

/ö ə 
ä ḁ å

ȧ
a

i visoki sprednji samoglasnik | RT ziljsko pəstír, pìnčəcȁ ‘pinja’, rožansko ȋənca =
velnica, rezijansko lȋxa = leha, nadiško sírota ‘sirotka’, notranjsko škȋ ‘smuči’, baško
mlatȉ, cerkljansko cȋp = cep, nȉwa, gorenjsko, dolenjsko sanȋ, kupíca, južnobelokranjsko
brȋs = brus, čebranško jarmȉčok ‘jarem’, mȋt = meti (T281), zgornjesavinjsko mlȉn,
južnopohorsko plȋve (Imn) = pleve, prleško kosȉt | LT obirsko palìːca, rɔčníː (T029),
nadiško píːńa, rižansko usˈliːca ‘osla’, kraško pəsˈtiːr, horjulsko kríːpca = kripica ‘ročni
voziček’, baško ṣuˈṣit, cerkljansko mlaˈtit, gorenjsko ručíːce, dolenjsko sušìːt,
vzhodnodolenjsko díːra = dera, haloško kọˈpiːca, zgornjesavinjsko mˈlin | OLA i | IPA i

 RT (Ramovš 1935: VIII): »visoki, napeti, sprednji [...] jas[ni i]« – slovenskogoriško
trȃvnk, sšȋt (T368), prleško mln, jva = njiva, rčca (T370), vat, vjȁča = vejača
‘velnica’, prekmursko sšȉt = sušiti, ȍpln = oplen | LT (Logar 1975: 115, 116) →  |
OLA – | IPA – 

ü [1] labializirani visoki sprednji samoglasnik | RT (Ramovš 1935: 162): »ustnično
zaokroženi sprednji i«; (Ramovš 1935: 162): »zunanja lega sprednjega reda, visoka

lega jezika« – rožansko ǘlcè ‘vilice’ (T018, SLA 2), kraško kxä (T112, SLA 2),
dolenjsko grntar, klǘka, kostelsko skta, južnobelokranjsko ššit ‘sušiti’ (T284),
sevniško-krško klka, srednještajersko kȯžxåt ‘ličkati’, kozjansko-bizeljsko smč,
slovenskogoriško brs, prleško pta ‘brenta’, kǜp ‘kopica’, prekmursko plk = plug,
plg, süše | LT dolenjsko rǘːžẹt ‘ružiti’, grǜːntar (T236), kostelsko bˈrüːs,
slovenskogoriško ˈsüːrotka = sirotka, prleško pˈlük = plug, prekmursko ˈlüːpatẹ = lupati
‘ličkati’, kˈlüka | OLA  | IPA y || → y 
[2] RT (Logar 1952, Arhiv 22-285/52, T202 Kropa): »glas, ki zastopa prasl. ī, je zamolkel,
velaren, labializiran in nenapet vokal, ki ni po akustični in artikulacijski strani identičen
niti z dolenjskim ü < ū niti z notranjskokraškim ȳ iz ū, temveč jima je samo sličen« |
(Resman, T202 Kropa): otṙob = otrobi, planǘna = planina | OLA – | IPA ɪ || → ɨ

y visoki sprednje-srednji samoglasnik11 | RT (Ramovš 1935: VIII, 61): »sprednje-srednji
visoki vokal z nenapeto jezično obliko in rahlo obrobno ustnično zaokroženostjo« –
kraško klka = kljuka, istrsko lpt = lupit ‘ličkati’, notranjsko plx ‘plug’, šćta =
skuta, dərw = drevo ‘plug’, γrntar = gruntar | LT (Logar 1975: 86): »notranjski in
istrski [...] glas, [...] manj zaokrožen in verjetno bolj srednji od dolenjsko-štajerskega
ü« – rižansko ˈžyːr = žur ‘skuta’, notranjsko sˈkyːta = skuta, kraško ˈlypt ‘ličkati’
(T112), čebranško ˈsyːšit ‘sušiti’ | OLA  | IPA – | → ü

 oslabljeni samoglasnik y-jevske barve | RT kraško skta, notranjsko nka = vnuka |
LT – | OLA – | IPA –

u visoki zadnji samoglasnik | RT ziljsko škútȁ = skuta, rožansko pȗle = polje, severnopohorsko-
remšniško sȕšit, rezijansko mȗkḁ = moka, nadiško kozȕ ‘kozolec’, briško tȗčt ‘tolči’,
kraško dərvȗ = drevo ‘plug’, istrsko γȗra = gora, notranjsko snȗ = seno, cerkljansko drȗ
= drevo, skȕta, škofjeloško γrȕntar, gorenjsko prúkica, dolenjsko kłȗ = kolo, čebranško
stȕk ‘stog’, južnobelokranjsko kȗca = kolca, kozjansko-bizeljsko płȗt = plot, zgornjesavinjsko
klȕka, prleško pȕra ‘kmet’, prekmursko dȗge kȍla ‘lojtrnik’ | LT rožansko púːʔša
‘pesto’, obirsko núːa = vnuka, podjunsko súːšt, gorenjsko skúːta, dolenjsko plùːt,
nadiško kaˈzuc = kozolec, cerkljansko jeˈγuː = igo, ˈmužγat ‘ružiti’ | OLA u | IPA u 

 RT (Ramovš 1935: VIII): »visoki, napeti, zaokroženi i v znotranji legi vokalov
sprednjega reda«; (Ramovš 1935: 162): »visoka lega jezika« – dolenjsko, kozjansko-
bizeljsko grntar, kozjansko-bizeljsko bča ‘pesto’ | LT – | OLA – | IPA –

 široki, nenapeti i | RT notranjsko koṙta ‘korito’, sọnk = oselnik (T143), škofjeloško
mlatč (T186), vzhodnodolenjsko lčkḁt, račnk = ročnik, svjȃk ‘svinjak’ (SLA 2),
srednjesavinjsko mln, sevniško-krško jwa = njiva, srednještajersko kmt = kmet,
kozjansko-bizeljsko kust, kozjaško koṙta (SLA 2), prleško prrọči ‘držala pri plugu’,
gžvca | LT (Smole 1994: 24): vzhodnodolenjsko lːčkat, kušnːca ‘senožet’, sevniško-
krško vuˈzːčək (T278) | OLA – | IPA –

ɨ LT (Škofic 1996: 34, T202 Kropa): »temnejši in nekoliko nižji [glas] kot knjižni /iː/;
formant F1 imata oba glasova nizko, formanti F2, F3 in F4 pa so pri kroparskem glasu
nakopičeni nekoliko nižje (pribl. 1500–3000 Hz) kot pri knjižnem (pribl. 2000–3800 Hz);
pri kroparskem glasu je srednja jezična ploskev pomaknjena proti zadnjemu delu
trdega neba, mišice zadnjega dela spodnje izgovorne ploskve pa so izrazito napete«,
prim. Škofic 2019: 31–33 – lːčkat, planːna, nːa | OLA – | IPA ɪ || → ü

 oslabljeni samoglasnik i-jevske barve | RT podjunsko utrb, severnopohorsko-
remšniško tṙȁnk, rezijansko zȁvṙat = zavreti, obsoško séć ‘kositi’, rižansko kȃst,
notranjsko ššt ‘sušiti’, dolenjsko jermč ‘jarem’, snȋ = sani, severnobelokranjsko
pȁstr, zgornjesavinjsko pľ = polje, srednjesavinjsko krpa ‘oprtni koš’, mltt, prleško
kosȉt, prekmursko skat | LT podjunsko šˈtl ‘toporišče’ (T034), [T417]12 ˈoːpln,
čebranško ̍osəlnk, solčavsko ̍zt (SLA 2), kozjansko-bizeljsko kleˈpåːt, slovenskogoriško
ˈlüːšit = luščiti ‘ličkati’, haloško zavˈräːt = zavreti, prekmursko pasˈtːr (T414), mäˈnȯt =
menoti ‘meti’ | [ị (Logar 1975: 86): »[glas] med i in ozkim ẹ«] |  (Kovačič, T231
Rakitna): atrb = otrobi | OLA – | IPA ɨ

1 Prim. npr. zaporedne zapise sredinskih samoglasnikov v T316 – ns; ns; ns (zgornjesavinjsko narečje) – in T317 – nẹb; nb; niˈbọː (srednjesavinjsko narečje).
2 Prvi zapis v novi, Logarjevi transkripciji je iz leta 1975 (T369), zadnji zapis v stari Ramovševi transkripciji (T261) pa iz leta 1986.
3 Gre za novejše zapise iz točk T113, T115, T158, T182, T269, T277, T308, T313, T317, T348, T371, T380, T395 in T404.
4 Po načelih prepisa Grafenauerjevega gradiva na listke so bili opravljeni tile posegi: ł, wC/-w, (V)wV → ; v T002 in T012 še CV → C, v T002 v → ƀ, b → ƀ, d → đ, g → ǥ, v T012 r → ṙ .
5 V zapisih Janeza Dularja je npr. spremenjen način označevanja cirkumflektirane dolžine z znakom iz Ramovševe transkripcije (ː →  – drevȗː → drevùː (T270)) in fonološko nerelevantnega tona na kračini ( → ˈV /  → ˈV kmȅt (T270) / kmèt (T269) → kˈmet). Podobno je bilo odpravljeno dvojno označevanje mesta

naglasa in tona v zapisu Sonje Horvat za T385 (odprava ˈ in izpust prekozložnih oznak tonskega poteka), tako da zapis zdaj ustreza zapisu v Ramovševi transkripciji. Nespremenjeni pa ostajajo zapisi Ludwiga Karničarja in Herte Maurer-Lausegger, ki uporabljata transkripcijo, kakršna se je oblikovala pri delu za Tezaver
slovenskih ljudskih govorov na Koroškem in bila predstavljena v poskusnem zvezku tezavra (Prunč 1980).

6 Skupaj z gradivom za prva dva zvezka podatkovna zbirka (odgovori na 346 vprašanj) še vedno ne prinaša dovolj gradiva za popis glasovja v vseh relevantnih položajih, se pa po dodanem gradivu iz tretjega zvezka jasneje izrisujejo tako območja rabe posameznih znakov kot omahovanja pri zapisu posameznih glasov.
7 Če v tem zvezku ni ponazarjalnega gradiva za že popisane znake, je to navedeno iz starejših zvezkov. 
8 Ne gre torej za podatek o splošni razširjenosti določenega glasu na celotnem območju posameznega narečja.
9 V pregledu nastopajo samo pogostejši znaki oz. tisti, ki jih je na podlagi opisov sploh mogoče umestiti v trikotnik. Gre zgolj za shematično, približno razvrstitev samoglasnikov.

10 Premik po Škofic 2019: 59.
11 V zapisu Alenke Vilfan (ok. 1955) za T317 Motnik je i-jevski glas prav tako zapisan z y – planna, nva, vendar brez pojasnil o fonetični vrednosti znaka.
12 T417 Ravna Gora, priseljenski rovtarski govor v Gorskem Kotarju.
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 oslabljeni samoglasnik u-jevske barve | RT podjunsko sn, mežiško plk, čərtȃl,
severnopohorsko-remšniško sšt, notranjsko cńe (SLA 2), vzhodnogorenjsko črt
= črtalo, dolenjsko črtał, zgornjesavinjsko s = osel ‘osla’ (T310), srednjesavinjsko
kp = kup | LT južnopohorsko ˈsiːrit ‘sesiriti se’, ˈsedl | OLA – | IPA ʉ

 široki, nenapeti u | RT notranjsko sra = sora (T143), dolenjsko płt, vzhodnodolenjsko
kl = kolo, sevniško-krško kužxat ‘kožuhati, ličkati’, srednještajersko strp = strop
(T333, SLA 2), kozjansko-bizeljsko mka = moka, prleško vljk = ulnjak ‘čebelnjak’
(SLA 2) | LT (Smole 1994: 25): vzhodnodolenjsko dərvː = drevo ‘plug’, smːčke,
skːta, sevniško-krško pˈlːk = plug (T278) | OLA – | IPA –

ů RT (Ramovš 1935: VIII): »izredno ozki napeti o, skoraj že u« – srednjesavinjsko
ůgnȋjše (T317, SLA 2), prekmursko půtȃč = potač ‘kolo’, sdlů | LT – | OLA – | IPA –

ė zelo ozek in napet sredinski sprednji samoglasnik med i in ẹ | RT ziljsko lmeš
‘lemež’, šəšȋtė = sušiti, mežiško lxa, čėpȕn ‘oselnik’, tersko puóė = polje, notranjsko
snėžti (Imn), cerkljansko cpc, pastr = pastir (T169), črnovrško sratka, horjulsko
pastr, poljansko lsa, škofjeloško mlt ‘mleti’, gorenjsko vvənca = velnica (T196),
zasrt s ‘sesiriti se’, métė = meti, zgornjesavinjsko mnəm (1ed) = manem,
srednjesavinjsko mlt, tėlȉge, južnopohorsko mla = melja ‘moka’, prleško vėjȁča
‘vejalnica’, prekmursko dvrė (SLA 2) | LT poljansko lːxa, vzhodnodolenjsko zːt =
zid (SLA 2), kupːca = kopica (oboje T277), kostelsko bˈrėːme, mˈľėt ‘mleti’, čˈrėːdnėk,
sevniško-krško sˈmuːčė, prleško ˈmėːnen = manem, zgornjesavinjsko ˈlėːxa, pasˈtėːr =
pastir, ˈzėt = zid (SLA 2), sėˈroːtka = sirotka | OLA – | IPA –

ȯ zelo ozek in napet sredinski zadnji samoglasnik med u in ọ | RT ziljsko sȯnk =
oselnik, mežiško plt, rȯčȉca, severnopohorsko-remšniško snȯ, šavrinsko mka
(T121), pstȯ, notranjsko palnȯ (SLA 2), cerkljansko pl = polje (T169), črnovrško
płt, poljansko s = voz, ple, škofjeloško rpkat ‘robkati, ružiti’, selško sn = seno,
gorenjsko sra (T196), pȯl, južnobelokranjsko kłȯ, zgornjesavinjsko ckla,
srednjesavinjsko kmat, kȯsȋt, srednještajersko čȁrtalȯ, kozjansko-bizeljsko ȯtwå,
južnopohorsko ksa, slovenskogoriško vȯdr (T363), prekmursko gn (SLA 2) | LT
poljansko fːtar ‘seno’, ˈsamȯːtežk ‘ročni voziček’, vzhodnodolenjsko rːšt = rušt
‘ogrodje, ostrešje’, kostelsko ˈkȯsiːt, ˈjaːrȯm = jarem, čebranško ˈnȯːžč, sevniško-
krško pˈlȯːt, kȯˈzọːc, solčavsko ̍ȯːtava, zgornjesavinjsko ̍pȯːdən, kozjansko-bizeljsko
pˈłȯːt, prleško ˈgȯːš, kȯˈpica, prekmursko kȯšeˈlinå = košenina ‘travnik’, [T417] ˈmȯːka
| OLA – | IPA –

ẹ ozki sredinski sprednji samoglasnik | RT ziljsko mlt, abrwȃčatẹ = obračati, rožansko
zaṙt = zavreti, qulsə = koleso, šẹpȗn ‘oselnik’, podjunsko pla, snə, pȗlẹ, mežiško
lxa, wjat, lmẹš, tersko smula = semola ‘otrobi’, usírẹtẹ se ‘sesiriti se’, obsoško
sr, plẹnína, briško brnta, banjško lmeš, mȃlẹn = malin ‘mlin’, mẹncát, rižansko
smči = smuči, łpẹt ‘lupiti, ličkati’, notranjsko psto, ọpln, trȃnẹk, smẹčȋ = smuči,
baško bca = velnica, cpc, horjulsko cp, rbḁs, mlt, snžẹt, poljansko pastr =
pastir, selško mt ‘meti’, lxa, gorenjsko snožt, vtẹ ‘vejati’, otrbẹ, dolenjsko səšt,
l imẹš, čebranško ššit, stbrẹ (Imn), severnobelokranjsko sno, nva (T295),
zgornjesavinjsko lmeš, tẹlȋẹge, srednjesavinjsko plve (Imn), mncat, vẹtrȃt ‘vejati’,
srednještajersko stbri (Imn), kozjansko-bizeljsko telge, lmš, zavrtẹ, prleško cp
(Imn) ‘cep’, mlt, pẹst, haloško cp, prekmursko brmen ‘breme’, snžat = senožet,
trȃnẹk = travnik | LT ziljsko sːčə = seči ‘kositi’, rožansko lːtra, ʀːža ‘leha’, zˈwẹt
‘zvejati’, obirsko cːpc, tersko čːra = čera ‘vosek’ (SLA 2), briško opˈlẹːn, notranjsko
ˈšẹːšət, mˈlaːtcẹ (Imn) ‘mlatič’, baško mˈlẹːt, ˈdẹṣke, horjulsko brːnta, vːrbas = jerbas,
mlt, selško cːpc, lːsa, gorenjsko pːle = polje, cːpəc, vzhodnogorenjsko ˈlẹːsa,
dolenjsko čáːdnẹk = črednik, vzhodnodolenjsko kupːca ‘kopica’, čebranško mˈlẹːt,
kostelsko osiˈbẹːnėk = osebenjek, jarˈmiːčẹk, sevniško-krško ˈsẹːno, srednjesavinjsko
ˈlẹːsa, kozjansko-bizeljsko kˈmẹːt, ̍kọːpẹč ‘senena kopa’, kozjaško ̍sẹːno, slovenskogoriško
ˈcẹːjna ‘jerbas’, mˈlẹt, prleško oˈjẹː, bˈrẹmen, ̍ lüːštẹ = luščiti ‘ružiti’, prekmursko cėˈpẹː
(Imn) ‘cep’, mˈlẹti, sẹˈnoː | OLA ẹ/e | IPA e

ọ ozki sredinski zadnji samoglasnik | RT ziljsko sərtka, taȁ = otava, k, traƀ =
otrobi, rožansko qṙp ‘jerbas’, mqà, q, kọsà, podjunsko kmat, kmən = kamen,
qə = kolo, mežiško plt, ksit, ọgrȃa, severnopohorsko-remšniško mka, ọtȃwa,
tersko ks ‘leha’, kpa, kọmt = kmet, briško otrbe = otrobi, banjško ksa, kzu =
kozel ‘kozolec’, ọtrb ‘otrobi’, kraško sra, sdlọ, šavrinsko lnca, rọčȋca, notranjsko
kc, kc = kolec, kọłȗ, wȁsọnik = oselnik, baško ig, črnovrško płt, ọtrbi, horjulsko
pl, mka, poljansko vz, sra ‘sora’, vzīčk, škofjeloško kča, selško sn = seno,
sra, ọbrȃčat, gorenjsko stx = stog, wjənc, k, ọtrp, vzhodnogorenjsko γš, kọl,
dolenjsko sła, kọłȗ, čebranško stbri (Imn), astọrnȉca = ostrnica, južnobelokranjsko
tobac ‘oselnik’, ksa, ko, kọšenȉca, snọ, severnobelokranjsko gška ‘gožva’,
sšit ‘sušiti’, ọtȃva, kłọ, laško sra, zgornjesavinjsko kčar, čȁrtọ ‘črtalo’,
srednjesavinjsko ple, kọsȋt, srednještajersko tavič ‘vnuka’, kọłȏ, kozjansko-bizeljsko
wzk, krba (T351), rọčnȋk, sdlọ, južnopohorsko ckla, ksit, kulsọ, kozjaško
otṙbi, snọ, slovenskogoriško ksa, wzk, prleško gž, sha, ọtrb, sȁnọfka =
sanovka ‘sani’, prekmursko pln = oplen, kš | LT ziljsko cːkla, rožansko ːli =
kolej ‘kol’, wːjənce, obirsko pːle, podjunsko ːs = voz, pọˈsẹč ‘poseči, pokositi’,

severnopohorsko-remšniško ̍cọːkla, ̍kọsit, tersko pirːn = piron ‘vilice’ (SLA 2), briško
piˈcọːn ‘lesa’, notranjsko ˈpẹːstọ, baško pˈlọːt, ˈkọ, horjulsko sːra, γːže ‘gožva’,
poljansko ˈkọp = kup, ˈọγraːja, gorenjsko snː = seno, pːdən, sˈtọ, vzhodnogorenjsko
kuˈlọː, dolenjsko sˈtọ, kọˈsit, vzhodnodolenjsko plːt, kostelsko goˈtọːvẹna ‘moka’,
ˈsiːrọtka, sevniško-krško ˈkọːsa, čərˈtåːłọ, srednjesavinjsko pˈlọːt, kozjansko-bizeljsko
ˈkọːsa, ọˈtaːva, južnopohorsko ˈgọːš, kozjaško otˈrọːbi, ˈkọl, slovenskogoriško dˈrọːk,
ˈčərtalọ, kọˈsiːt, prleško ˈọːs = voz, ˈjọːrem = jarem, ˈsẹːdlọ, prekmursko ˈkọːmen =
kamen, ˈkọsa, kọˈsiːtẹ, ˈsiːrọtka | OLA ọ/o | IPA o

ḙ nevtralni sredinski sprednji samoglasnik | RT kranjskogorsko lmš, rožansko o,
bṙmè, mežiško cpc, notranjsko prma, sšḙt, sḙnȗ, horjulsko łxa, pln,
vzhodnogorenjsko mlt, vzhodnodolenjsko plve (Imn), cpəc, severnobelokranjsko
puse = poseje ‘otrobi’, sevniško-krško prma, zgornjesavinjsko drwə = drevo
‘plug’, cpec, kozjansko-bizeljsko telge, prleško zavrt, žlzọ | LT rožansko zmlːt,
notranjsko ˈčḙːdnẹk = črednik, xˈlḙ, dolenjsko prːdi kóːnc = prednji konec, mˈlḙt,
čebranško kˈmḙt, prleško cẹˈpḙː (Imn) ‘cepec’, prekmursko stˈrḙjä = streha (SLA 2) |
OLA e | IPA – || → 

 oslabljeni samoglasnik e-jevske barve | RT ziljsko sán = sani, otrƀ, podjunsko
mtt ‘mlatiti’, mežiško sn = seno, sšt ‘sušiti’, rezijansko trȃnk, obsoško
klepát, jγȗ = igo, banjško kmt, mlȉẹt, kraško oj, ššt ‘sušiti’, snȋ = sani, mȃln =
malin ‘mlin’, rižansko lpt ‘lupiti, ličkati’, notranjsko sr = sir, plx = plug, lxa,
drvȗ ‘plug’, baško snẓat, horjulsko ssírt se, selško stbər, gorenjsko ọž = vozič,
sć ‘seči, kositi’, dolenjsko kost ‘kositi’, cpc, tránk, severnobelokranjsko ššit,
mȁlnca = malinica ‘mlin’, zgornjesavinjsko bȕrkľ, srednjesavinjsko dska, mlatč,
jrȋca = jarica ‘vnuka’, slovenskogoriško, prekmursko lpat = lupati ‘ličkati’ | LT
ziljsko sˈkdən (SLA 2), [T417] sˈtbər, ˈsaːmc ‘enojni plug’, vzhodnodolenjsko pˈlk,
lskìːje = luskinje ‘otrobi’, stbrːčk, čebranško ˈcẹːpc, solčavsko utˈroːb | OLA – |
IPA ɘ

 oslabljeni samoglasnik o-jevske barve | RT rezijansko urtec (SLA 2), banjško
wsunik, (redko) kraško stbər = steber (T108),  (T109), zgornjesavinjsko pȗst =
postelj (T310, SLA 2), srednjesavinjsko grnt, lnȋk = uljnik ‘čebelnjak’ (oboje
SLA 2) | LT tˈrọːbc ‘ustnica’ (T413, SLA 1) | OLA – | IPA ɵ

 nevtralni sredinski zadnji samoglasnik | RT kranjskogorsko kn, rožansko otṙbə,
mkà, notranjsko strp (T155, SLA 2), pst, zgornjesavinjsko pľȧ = polje, ple,
srednjesavinjsko sȋrtka, srednještajersko gš = gož ‘gožva’, slovenskogoriško kš,
brȃčat, prleško vzk, ksa, grad ‘ograja’, j | LT rožansko ʀːča, ̍pd, čebranško
ˈkːsa | OLA o | IPA – || → 

 široki sredinski sprednji samoglasnik | RT ziljsko sr = sir, mt, sđȍ, át, pȗəl =
polje, rožansko lamž, j, podjunsko plwa, lxa, mežiško mlt, cpc, kȃmn,
severnopohorsko-remšniško klpat, lt = late, rezijansko mln, mln = mlin, trȃnk,
tersko barla ‘ročni voziček’, sno, upln, snužt = senožet, obsoško sdlo, sr, á =
oje, br im, nadiško oj, snožt, kimt = kmet, briško lxa, lxa, banjško kmt, kmt,
snežt, b it = veti, kraško sdlo, mlt, pȋn = pinja, rižansko lmeš, šavrinsko mlt,
ššt ‘sušiti’, notranjsko klpḁt, ššt, jrmić ‘jarem’, pȗl, baško jrbaṣ, cerkljansko
kmt, snžt, črnovrško mt ‘meti’, mlt, brntȃč ‘brenta’, łȃt, horjulsko lmež, mlt,
šlt ‘sani’, poljansko brme, snžⁱt = senožet, pl, škofjeloško sd, stbḁr, c,
selško snžt, brm, upln, smȗčk, gorenjsko vat, grda, kmt, vra, wtr,
vzhodnogorenjsko sr = sir, dolenjsko brme, ə = oje, jrmč = jarmič, łȃt,
vzhodnodolenjsko vvənca, plva, mt, mt ‘meti’, ográ = ograja, čebranško kmt,
brm, južnobelokranjsko pose ‘otrobi’, lmeš, klka = kljuka, severnobelokranjsko
klpat, klpat, laško črta = črtalo, rčȋce = ročice, kš = košnja, zgornjesavinjsko
cpəc, brm, srednjesavinjsko jrbas (T321), vt ‘viti’, cpc, srednještajersko
brnta, wzk, kozjansko-bizeljsko snȯ, krma = krma, stlc, južnopohorsko žlf
‘zavora’, ske = skije ‘smuči’, pȁl = polje, slovenskogoriško sdlo, kmt, klpȃt,
cpc, prleško mln = malin ‘mlin’, brmen, mla = melja ‘moka’, jȁrm, prekmursko
kmt, mnȍt ‘meti’, mlatȋtf = mlatitev ‘mlačev’ | LT ˈfːnt (T413, SLA 2) | e – ziljsko
jéːrbəs, kˈmet (T008), rožansko bʀèːnta, ʀéːzanca = rezanica ‘črtalo’, severnopohorsko-
remšniško ˈleːmeš, mˈlet, tersko kalèːś ‘ročni voziček z dvema kolesoma’, ˈśer = sir,
nadiško daskèː, leméːš, sanoˈžet, briško ˈleːxa, kraško ˈdeːnt zəˈuːrəncu ‘zavreti’, baško
ˈdeːṣka, cerkljansko ta pˈrej ‘prvi’, horjulsko kmèt, poljansko séːd, ˈsemȯːtežk ‘ročni
voziček’, [T417] kˈmet, selško ta sprèːd ‘sprednji’, jéːrmen, gorenjsko korèːta ‘ročni
voziček’, léːmeš, kˈmet, vzhodnogorenjsko ˈžeːrt = žrd, dolenjsko kléːpat, upˈlen,
vzhodnodolenjsko kmèːt, pléːve (Imn), aplèn, ˈser, kostelsko ˈseːdlȯ, kˈmet, kozjansko-
bizeljsko ˈvert ‘vrt’, sevniško-krško kȯˈžeːxat ‘kožuhati, ličkati’, zgornjesavinjsko
kəˈleːsə = koleso ‘kolo’, kˈmet, srednjesavinjsko ˈveːjat (T326), južnopohorsko žˈleːf
‘zavora’, kozjaško ˈveːjeti = vejati, prleško oˈjeː, bˈreme, prekmursko kˈlepatẹ | ɛ
(Karničar, T029 Obirsko – Ebriach): cːpc, zaprːmzat, lpat, mlt | (Maurer-Lausegger,
T010 Marija na Zilji – Maria Gail, T020 Žihpolje – Maria Rain, T021 Žrelec –
Ebenthal): sːnɔ, brːnta, pùːəlɛ | OLA ɛ/e | IPA ɛ

e, ɛ → 

ö labializirani sredinski sprednji samoglasnik | RT (Ramovš 1935: VIII): »ustnično
zaokroženi sprednji e (ẹ in ) – severnopohorsko-remšniško vlce ‘vilice’ (SLA 2),
srednještajersko plk = plug, kozjansko-bizeljsko plk, prleško brkl, prekmursko
mtncå = metalnica ‘pinja’, snžat = senožet | LT kozjansko-bizeljsko gˈröːnt,
ˈbüːtöra, prekmursko ˈvöː zˈmẹːnit ‘meti’, ˈlösa = lesa | OLA ø | IPA ø

ə nevtralni sredinski srednji samoglasnik | RT (Ramovš 1935: VII): »neopredeljeni
srednjejezični vokal (polglasnik)« – ziljsko štl, đšč, rƀȁs, pənínȁ = planina, kámn,
rožansko žrd, jh = igo, px = plug, sṙ, əṙá = oralo, mátət, podjunsko žṙđ,
ṙəčíca, qə = kolo, mežiško kp = kup, snə = seno, tersko šənažàt, málən, obsoško
mrƀ (Imn), wz = voz, opln, kləpát, briško podws = podvoz ‘os’, mrva ‘malo’,
ənčȋcə = nečice ‘nečke’, banjško sdlo = sedlo, mrw (Imn), ls = laz, lxa = leha,
ərčnȋk, pȃšənk, kraško mlin = malin ‘mlin’, snəžt, zjst sə ‘zjesti se, sesiriti se’,
bələncȋn = balancin ‘prečka’, rižansko mrwa, ššit ‘sušiti’, sonik = oselnik, kəmȃt =
komat, klȇpət ‘klepat’, notranjsko plt ‘plati’, skta = skuta, mlətȋč = mlatič, žȃγənce =
žaganice, črnovrško sn = seno, stbər, poljansko x ‘igo’, črtał, selško sšt ‘sušiti’,
žrd, gorenjsko mwatč = mlatič, jrbas, ubərnt ‘obrniti’, vs = voz, mltə, dolenjsko
zavrət ‘zavreti’, młt ‘mleti’, šəšt, stəbr, vzhodnodolenjsko zḁbrənt ‘zabrniti,
obrniti’, sməlt ‘semleti’, xlàpəc, južnobelokranjsko krma, sksnit se ‘skisniti se,
sesiriti se’, mȁsəłnica ‘pinja’, zagorsko-trboveljsko jrbas, ȗzək = vozek, zgornjesavinjsko
stn = stan, srednjesavinjsko mncat ‘mencati’, črtal = črtalo, dəržȃ, kozjansko-
bizeljsko črtału = črtalo, pȃvər, južnopohorsko učat ‘učinjati’ | LT ziljsko stːru =
ostrv, šəšíːtə = sušiti, rožansko ̍pəx = plug, sənùː, obirsko ̍ jəx = igo, cːpəc, podjunsko
žːrt, kóːmən, tersko usiːrətə ‘sesiriti’, briško ˈməːrvət ‘ružiti’, kraško ˈmələn ‘mlin’,
rižansko ˈsəːməlt ‘semleti’, ˈläːməš, notranjsko ˈčəːrtału, ˈryːžət ‘ružiti’, horjulsko
mrva, sšt ‘sušiti’, gorenjsko wːjtərəŋk = lojtrnik, dolenjsko zavːrt, vzhodnodolenjsko
štl = štilj ‘ročaj’, stəbr, zgornjesavinjsko ̍kəp = kup, kəˈzoːc = kozolec, ̍ łušət ‘luščiti’,
južnopohorsko kuˈsət ‘kositi’, stərˈnənca = stranica, prleško ̍žəːrt, stərˈžẹːn, prekmursko
bˈrəme, čərˈtåːlo | OLA ə | IPA ə

 RT (Rigler, T255 Ambrus, redko): »[k]ončni -/ je zelo blizu -ə, oni sami dobro čutijo
razliko z -, ki ga govorijo okrog Lašč« – (redko) rezijansko mlȃtt = mlatit, dolenjsko
snȗ = seno, máln ‘mlin’ | OLA – | IPA –

 široki sredinski zadnji samoglasnik | RT ziljsko ǥž, krp ‘jerbas’, ksȁ, rčícȁ, đr
‘plug’, rožansko sṙtqa, mqà, qš, podjunsko wha = vaga ‘prečka’, mwtət ‘mlatiti’,
ql, mežiško kš, štŋga, severnopohorsko-remšniško mərjsəc = merjasec ‘plug’,
plŋke = planke, mltet, tersko kša ‘jerbas’, klo, kš, obsoško γrnt, nadiško otrbi,
lnca, pt, briško sla, ksa, banjško lȃt (Imn) = late, kraško kc = kolec, s,
vrbs, notranjsko płt, kš, baško kpa, kp, kp, cerkljansko mrwe (Imn) = mrve,
črnovrško kst ‘kositi’, horjulsko rčník, srtka, poljansko kzu ‘kozolec’, ksa,
tāwa, sn = seno, rčȉca, selško kš, snžt, k, trb, gorenjsko dərž = držalo,
wsla, nš, kš, sírxka = sirotka, dolenjsko kš, ksa, st, kłȗ, južnobelokranjsko
nž, tobłac, kłȯ, severnobelokranjsko płas = oplaz ‘leha’, płk = plug, sevniško-
krško ksa, jrbs, zgornjesavinjsko sra, kš, mxt ‘sirotka’, srednjesavinjsko ckla,
sšt ‘sušiti’, južnopohorsko we = oje, lčenk = ločnik ‘košara’, ȕtva = otava, prleško
ọsipč = osipač, prekmursko rčnik | LT o – rožansko ʔòːš, móːʔa, ˈʔo, podjunsko
kòːo, kóːmən, ˈpot, severnopohorsko-remšniško ˈjoːṙm = jarem, ˈkolo, tersko òːśla,
kóːpa, ˈko, nadiško otròːbi, lóːnca, ˈkoš, kraško siˈroːtka, ˈšošit ‘sušiti’, baško ˈkoːṣ,
cerkljansko ˈkop = kup, poljansko kòːnc, óːje, ˈpodȯːz = podvoz ‘lesena os’, gorenjsko
kòːš, kóːsa, sˈto, vzhodnogorenjsko ˈkoːzuc, vzhodnodolenjsko gròːntar, óːsla, ˈkoš,
kostelsko ˈkoːsa, ˈkolu, sevniško-krško ˈkoːsit, zgornjesavinjsko pˈłoːt, južnopohorsko
ˈloːte = late | ɔ (Karničar, T029 Obirsko – Ebriach): hːstərwa ‘ostrv’, ːje, š,
rɔčníː | (Maurer-Lausegger, T010 Marija na Zilji – Maria Gail, T020 Žihpolje –
Maria Rain, T021 Žrelec – Ebenthal): ɔtrːbə, rːbtə = robiti ‘ružiti’, sadwˈɔ, kɔsˈa |
OLA ɔ/o | IPA ɔ

o, ɔ → 
ä zelo širok sredinski sprednji samoglasnik | RT (Ramovš 1935: VIII): »izredno široki

(napeti in nenapeti) e« – podjunsko želz, zart ‘zavreti’, obsoško mltć = mlatič,
lz = laz, kraško bkä = beka ‘gožva’, rižansko klpət ‘klepati’, γuńȋšt’ä ‘ognjišče’
(T118, SLA 2), šavrinsko kmt, notranjsko osrdńe = osrednja ‘gožva’, vjat ‘vejati’,
horjulsko dȋlä = dilja ‘deska’, dolenjsko klpat, agrájä, vzhodnodolenjsko vḁt,
južnobelokranjsko snȯ, laško pve (Imn) = pleve, srednještajersko mlti = mleti,
kozjansko-bizeljsko dska, prleško sdlo, plk = planke, prekmursko mla = melja
‘moka’, cmr = cmer ‘sirotka’, mltäc ‘mlatič’ | LT kraško ˈsädlä = sedlo, ˈpińä =
pinja, rižansko bˈräːme, vzhodnodolenjsko črːdənk = črednik, məlːt ‘mleti’, sevniško-
krško kˈmäːt, ̍ låːtä (Imn) = late, kozjansko-bizeljsko ̍cäːpẹč ‘cepec’, slovenskogoriško
voˈdäːr ‘vodir’, haloško pˈläːvje = plevje, ˈsänọ = seno, prleško pˈräːmza ‘zavora’,
bˈrämen ‘breme’, prekmursko dˈväːnka = drvenka ‘jerbas’, ˈsädlu, ˈďȧːrän = jarem |
OLA ạ | IPA æ

 oslabljeni samoglasnik ä-jevske barve | RT (redko) rezijansko dsk (T056), (redko)
kraško stbər (T109) | LT – | OLA – | IPA –
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Fonetična transkripcija

ḁ oslabljeni samoglasnik a-jevske barve | RT ziljsko kš = koš, mlíək = mleko, rezijansko
klpt ‘klepati’, zȃrḁ = zvara ‘sirotka’, obsoško γrúntḁr, wḁbráčət, briško klpḁt,
banjško s = laz, rḁčnȋk = ročnik, kraško mlt ‘mleti’, cȋpḁc, rižansko wḁtȃwa, zarȃsḁt
‘zavreti’, notranjsko mltč, wḁzȋčk, žȃγḁnca, cerkljansko mra = mrva (T169),
črnovrško kp = kup, ḁbrȃčt ‘obračati’, pḁstḁrȋcḁ, horjulsko kš = koš, młtu =
mlatev, sírḁtka, kḁłȗ, poljansko kšāra, kḁzc, škofjeloško stbḁr, gorenjsko mrwa =
mrva, ws = laz, zḁsrt se ‘zasiriti se, sesiriti se’, pwȃnšḁrca, vzhodnogorenjsko kr =
kraj, dolenjsko črtalu, črtału = črtalo, kš, ḁjiȇ = oje, vzhodnodolenjsko lčkḁt,
sevniško-krško kušra, zgornjesavinjsko snke, rḁčȉca, srednjesavinjsko kzuc ‘kozolec’,
jrbḁs, južnopohorsko mḁrsc = merjasec ‘plug’ | LT ziljsko ˈkḁš = koš, [T417]
skˈleːpḁt ‘sklepati’, gorenjsko mːʀa = mrva, lːdḁʀ ‘usnje’ (T202), ˈrọːxkḁt ‘robkati,
ružiti’, vzhodnogorenjsko ˈliːčkḁt, vzhodnodolenjsko prepejkˈlḁt ‘prepajtljati, zvejati’,
čebranško ˈkaːjžḁr, sevniško-krško mˈlḁːču, prekmursko ˈbḁgla ‘senena kopica’ | [å
(Logar 1975: 86): »polglasnik z a-jevsko barvo«] | OLA – | IPA ɐ

å zelo širok sredinski zadnji samoglasnik | RT (Ramovš 1935: VIII): ziljsko kš, šavrinsko
košrå, notranjsko snke (T157), dolenjsko xłpəc, čərtǻłə, młåtč, čebranško mlọn =
malin ‘mlin’, laško łte, sevniško-krško płst, zgornjesavinjsko plca, srednjesavinjsko
ls = laz, srednještajersko pexr, ȋvå = njiva (T339), kozjansko-bizeljsko sermk =
siromak, utva (T351), brntå, južnopohorsko otva, prleško žlr ‘bajtar’, mltc
‘mlatič’, prekmursko kslk = kiseljak ‘sir, skuta’, plica, srotkå | LT å (Logar 1975:
86): »samoglasnik, ki se po barvi približuje širokemu o [...], torej a, ki se izgovarja
z malo zaokroženimi ustnicami in malo proti mehkemu nebu dvignjenim jezikom, [...]
v dolenjskih govorih mnogo manj zaokrožen kot v podjunskem, remšniškem, prleškem
ali kakem drugem narečju« – podjunsko jǻːr, pːša, severnopohorsko-remšniško
ˈlåːte, dolenjsko ːks ‘os’, čebranško ˈłåːta, sevniško-krško dərˈžåːlo, zgornjesavinjsko
xˈłåːpəc, srednjesavinjsko obˈråːčat, kozjansko-bizeljsko ̍cåːa = cajna, slovenskogoriško
ˈjåːr = jarem, ˈkåmen, prleško ˈpåːlca, sˈmåk, haloško ˈåːksa, ˈjẹːrbås, prekmursko
ˈkåːmen, bˈlånjå | OLA ḁ | IPA 

 oslabljeni samoglasnik å-jevske barve | RT (redko) rezijansko slȃm (T056, SLA 2) |
LT – | OLA – | IPA –

ȧ nizki sprednji samoglasnik (med ä in a) | RT (Ramovš 1935: VIII): »sprednji jasni
vokal a« – šavrinsko xmt = kmet, ročȋcȧ, vzhodnodolenjsko ográȧ, zgornjesavinjsko
mľča, pľȧ = polje, kozjansko-bizeljsko vat ‘vejati’, prleško jren | LT dolenjsko
mlːtẹt (T236), zgornjesavinjsko žˈľȧf ‘zavora’, prleško pȯˈtȧːč, prekmursko ˈpȧːver
‘kmet’ | OLA – | IPA –

a nizki srednji samoglasnik | RT ziljsko tȃmar, kpát, šȁjt ‘prečka’, pàlcȁ, podjunsko
trȃnəq, sán, obrȁčat, mežiško rȃo = ralo, sȁne, severnopohorsko-remšniško kȃsa =
kosa, pȁlca, tersko otȃva, dáska, kraško uγrȃje, snȁšt = senožet, notranjsko mlȃtič,
łȁs = laz, cerkljansko kȁsa = kosa, gorenjsko mwȃču, mát ‘majiti, ličkati’, wȁs = laz,
dolenjsko pȃlca, młátət, kȁš, južnobelokranjsko járəm, mȁlin, severnobelokranjsko
młȃtt, młȁtəc ‘mlatič’, srednjesavinjsko zavȁrt ‘zavreti’, srednještajersko mlȃčva, žȁrt
(T339), kozjansko-bizeljsko ȃksa ‘os’, młȁtič (T351), prleško plȃk = planke (Imn),
trȁvnik, prekmursko kisilȃk, lȁt (Imn) | LT rožansko ʔàːjžaʀ, ʀəzáːə = rezalo ‘črtalo’,
ˈsanə, severnopohorsko-remšniško ˈkaːsa, tersko otàːa, klepáːti, ˈbat ‘jarem’, kraško
γˈlaːva ‘pesto’, notranjsko mˈlaːtet, cerkljansko waˈtaːwa, ̍wasla = osla, baško wabˈraːat
‘obračati’, ṣˈnaẓat = senožet, horjulsko bàːjtar, młáːtit, stà = stol, kást ‘kositi’, gorenjsko
otàːvič ‘vnuka’, jáːrəm, ˈlaz, dolenjsko vàːjat ‘vejati’, máːlẹn = malin ‘mlin’, mənˈcat,
srednjesavinjsko xˈlaːpc, kozjansko-bizeljsko tˈraːnk = travnik, slovenskogoriško ̍gaːre
‘ročni voziček’, prleško ˈjaːrem, ˈkamen, prekmursko poˈtaːč ‘kolo’, mˈlac = mlatec
‘mlatič’| OLA a | IPA a

 rezijanski zamolkli (»zasopli«) visoki srednji nezaokroženi samoglasnik (Priestly
1989; Steenwijk 1992: 7–9) | RT mln, mln,13 sšt | LT – | OLA  | IPA ɨ/

ṳ rezijanski zamolkli (»zasopli«) visoki srednji zaokroženi samoglasnik (Priestly 1989;
Steenwijk 1992: 7–9) | RT klu, klṳ = kolo, paskṳlč ‘planina’ | LT – | OLA ṳ | IPA ʉ/

 [1] rezijanski zamolkli (»zasopli«) sredinski srednji nezaokroženi samoglasnik (Priestly
1989; Steenwijk 1992: 7–9) | RT snu, snȯ, sť ‘seči, kositi’ | LT – | OLA  | IPA /
[2] zelo ozek e | LT (Dular, T276 Zavinek): dːle = dilje ‘podstrešje’ (SLA 2)

 [1] rezijanski zamolkli (»zasopli«) sredinski srednji zaokroženi samoglasnik (Priestly
1989; Steenwijk 1992: 7–9) | RT lnca, lnca, trbe | LT – | OLA  | IPA / –
ɵ/
[2] zelo ozek o | LT (Dular, T276 Zavinek): plːk = plug

 RT (Logar, Arhiv 26-93/1962): rezijanski zamolkli (»zasopli«) sredinski srednji
samoglasnik | (redko) rbrə (T058), p = polje (T059) | LT – | OLA – | IPA 

 ozki nosni o | RT podjunsko sṙtqa = sirotka, mqa = moka | LT (redko)  – tersko
balː = balon ‘mehur’ (T060, SLA 1) | OLA – | IPA õ

 nosni o | RT podjunsko utrbə, hž ‘gožva’ | LT (redko) ǫ – podjunsko ːsa = vose
‘brki’ (T035, SLA 1), tersko komodː = komodon ‘komolec’ (T060, SLA1) | OLA ǫ |
IPA 

ã nosni a | RT podjunsko mt ‘meti’ | ą (redko) – podjunsko uštə ‘ušesa’ (T032,
SLA 1) | LT ą (redko) podjunsko ːmpast (T035, SLA 1) | OLA ǫ | IPA ã

Razlikovalna preglednica

RT LT
 , e, ɛ
ḙ, e ḙ, e14

 , o, ɔ
, o , o
õ ǫ
 

Soglasniki

Zvočniki

Pregled

m w
v  


n  l ľ r

ń ĺ j 

ŋ ł
ṙ

m dvoustnični nosnik | RT gorenjsko mka | LT gorenjsko mːka | OLA m | IPA m
w dvoustnični drsnik | RT cerkljansko nȉwa | LT rožansko otàːwa | OLA w | IPA w
v zobnoustnični drsnik | RT dolenjsko níva | LT prekmursko pˈlẹva | OLA v | IPA ʋ
 mehčani v | RT zgornjesavinjsko pl | LT zgornjesavinjsko ˈdarȧ = drve (SLA 2)

| OLA  | IPA ʋj

 polsamoglasnik, nepriporniški w | RT ziljsko đr ‘plug’ | LT (Logar 1975: 87): »
pišem za samoglasnikom pred pavzo ali pred soglasnikom« – notranjsko tˈraːńẹk,
gorenjsko ˈko | OLA  | IPA 

 medzobni jezičnik | RT (Ramovš 1935: 133–134; 141): »interdentalni, predentalni 
(sredinska zapora je prav med zobmi, zaradi daljših obrobnih odprtin je glas  votel,
temen)« | (Logar, Arhiv 22-115/57, T292 Adlešiči): »medzobni  [...], ki je najbolj
votel pred sprednjimi vokali, pred konzonanti in v izglasju, medtem ko pred zadnjimi
vokali ni tako velaren« – južnobelokranjsko mátič, tboəc ‘oselnik’, zagorsko-
trboveljsko črta = črtalo, upn = oplen, laško ȇsa, haloško pt | LT ḻ (Horvat,
T385 Podlehnik): haloško mḻȋn | OLA – | IPA 

n zobni nosnik | RT ziljsko nž | LT ziljsko ˈno | OLA n | IPA n
 mehčani (mehki) n15 | RT nadiško otȃvak, kraško ȋva, notranjsko ȕs,

zgornjesavinjsko pľȧȋa, prekmursko rček = ročnjak ‘držalo’ | LT zgornjesavinjsko
ˈpiȧ | OLA  | IPA nj

l lateral, obstranski jezičnik | RT kraško lȋemeš, dolenjsko pálca | LT kozjansko-
bizeljsko kleˈpåːt, slovenskogoriško ˈkọl | OLA l | IPA l

ľ mehčani (mehki) l | RT ziljsko pȗəľe, obsoško kľúka, kraško rγľ = roglji ‘držala
pri plugu’, notranjsko kravȃľa ‘palica’, južnobelokranjsko kl’ȕka, zgornjesavinjsko
ľȗšt ‘luščiti, ružiti’ | LT kostelsko ˈpaːľca, zgornjesavinjsko ˈpaľca | OLA ľ | IPA lj

r (navadno enkratni) vibrant, nekontinuirani jezičnik | RT gorenjsko sr = sir | LT
gorenjsko ˈsər | OLA r | IPA ɾ

ń mehki n | RT ziljsko γńíwà = njiva, rezijansko pńa, tersko suńak = oselnjak, kraško
kšńe = košnja, notranjsko osrdńe = osrednja ‘gožva’, južnobelokranjsko mkińe
‘otrobi’, prekmursko rčńäk = ročnjak ‘držalo’ | LT ziljsko ńíːa, podjunsko píːńa,
nadiško sȃńke, kostelsko, prekmursko ˈńiːva | OLA ń | IPA ɲ

ĺ mehki l | – RT obsoško kĺúkà | LT kraško ˈpuəĺe, notranjsko kərˈvaːĺa = kravalja
‘palica’, kostelsko kˈĺüːka | OLA ĺ | IPA ʎ

j trdonebni drsnik | RT rožansko jehú = igo, gorenjsko ugrája, srednještajersko jȋva =
njiva | LT nadiško kjúːka = kljuka, cerkljansko ˈsejčt ‘seči, kositi’, vzhodnodolenjsko
sabːjək = sebenjek | OLA j | IPA j 

 polsamoglasnik, nepriporniški j | RT nadiško kȗka = kljuka, notranjsko bȃtar,
kozjansko-bizeljsko ȗsọek = oselnjak, prekmursko vȅat = vejati | LT (Logar 1975:
87): »za samoglasniki pred pavzo in pred soglasnikom [pišem] , čeprav tudi j pred
samoglasniki v slovenskih narečjih ni pripornik, ki ga pišemo z znakom j« – dolenjsko
léːsa = lesa, prleško ˈiva = njiva | OLA  (kot drsniška prvina dvoglasnika) | IPA 

ŋ mehkonebni n | RT podjunsko štŋha = štanga, gorenjsko čdəŋk = črednik | LT
poljansko ˈcizuːŋk = cizovnik ‘ročni voziček’, sevniško-krško pˈlaːŋka, kozjaško
ˈmọːŋka = moka | OLA ŋ | IPA ŋ

ł mehkonebni jezičnik | RT mežiško młȃčwa, rižansko płx = plug, notranjsko wȃsła =
osla, cerkljansko kałȗ = kolo, dolenjsko łȁs = laz, južnobelokranjsko głavȉna ‘pesto’,
zgornjesavinjsko młȃtit, srednještajersko kułȃ = kolo | LT rižansko mˈłaːtt, horjulsko
płːt, zgornjesavinjsko ˈłåːtȧ (Imn) | OLA ł | IPA ʟ

ṙ jezičkov r | RT rožansko oṙáò ‘ralo’, severnopohorsko-remšniško otṙb, selško
sṙ (T191), gorenjsko bṙme (T202), kozjaško žȁṙmle = žrmlje (T362) | LT ṙ –
severnopohorsko-remšniško ̍paːweṙ ‘kmet’ | ʀ – rožansko ʀáːwə = ralo, obirsko fʀàːta,
gorenjsko čḁʀtáːl = črtalo (T202) | OLA ʀ | IPA ʀ16

 nosni j | RT podjunsko pía = pinja, dolenjsko píe, srednještajersko prȇgė rštȯx =
prednji rištoh ‘prednji del voza’, kozjansko-bizeljsko štŋga, prleško blȁa = blanja
‘deska’ | LT  – horjulsko cúːa ‘cunja’ (SLA 2), slovenskogoriško pleteˈaːča =
pletenjača, prleško ˈiːva = njiva |  (Karničar, T029 Obirsko – Ebriach): obirsko
íːwa = njiva | LT – | OLA  | IPA 

Nezvočniki

Preglednica

p b  (w)/ƀ
()

f (v )
þ ð/đ

t t’ d ď c  ʒ s  z 
  ṣ ẓ

 
ć  ś ź
č  ǯ  š  ž
   

k  g  x  γ/ǥ
ǵ 

h
q

p nezveneči dvoustnični zapornik | RT rožansko pastíṙ, gorenjsko klẹpát, cerkljansko
kp = kup ‘kopica’, dolenjsko drȗp = drob | LT rožansko pastíːʀ, gorenjsko kléːpat,
cerkljansko ˈkop, prleško dˈrọːp | OLA p | IPA p 

b zveneči dvoustnični zapornik | RT rožansko otrb = otrobi, poljansko stbar = steber,
dolenjsko bȃtar | LT obirsko utròəːb, poljansko sˈtọbar, dolenjsko bːjtar | OLA b |
IPA b

 mehčani b | RT zgornjesavinjsko utri | LT zgornjesavinjsko utˈroːė = otrobi |
OLA  | IPA bʲ

ƀ priporniški b | RT ziljsko ƀȃta, đrȗəƀ, podjunsko xṙíƀəṛ = hriber ‘planina’, obsoško
mrƀè (Imn) = mrve, atruóƀ, (redko) baško ƀȉle ‘vilice’ (SLA 2) | LT (Logar 1975:
87): »soglasnik[.] z razrahljano zaporo oziroma rahlo pripornišk[i] (spirantiziran[i])
b« – podjunsko ƀokšàːjt ‘prečka’, (redko) baško ṣƀiˈnak (SLA 2) | OLA ƀ | IPA –

13 Nasprotja po kolikosti v rezijanščini niso fonološko relevantna, fonetična kolikost pa je bila pri zapisovalcih (Tine Logar, Jakob Rigler) različno dojemana.
14 Navidez enaka niza ḙ, e in , o sta tu izpostavljena zaradi opozorila na dvojno fonetično vrednost e in o v novejši transkripciji. Neenaka je tudi distribucija obeh parov: e in o v Ramovševi transkricpiji nastopata redko in nimata opredeljene fonetične vrednosti.
15 Iz gradiva, zlasti iz starejših zapisov, ki so kot merilo za način zapisovanja mehkosti zaradi zadreg pri stavljenju besedila upoštevali višino znaka (ń : ľ), je brez dodatnih raziskav nemogoče določiti dejansko fonetično vrednost zapisa 〈C’〉 : 〈Ć〉, zato so znaki 〈C’〉 v primeru dvoma opremljeni z opozorilom na možno dvopomenskost.
16 Graška dialektološka šola kot ustreznik glasu v koroških narečjih navaja ᴚ (grlni pripornik), prim. Karničar 2008: 158.
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f nezveneči zobnoustnični pripornik | RT briško mrft ‘mrviti, ružiti’, dolenjsko žłȃf
‘zavora’, južnobelokranjsko ostf = ostrv | LT nadiško žˈlaːjf ‘zavora’, gorenjsko fráːta
‘laz’, kostelsko mlaˈtiːtȯf = mlatitev ‘mlačev’, slovenskogoriško osˈtərf, prekmursko
sˈfoːra = svora ‘sora’ | OLA f | IPA f

ð zveneči medzobni pripornik | RT17 ziljsko strð = strd ‘med’, obsoško mȉẹð, gorenjsko
kȁð, zð (T202) (vse SLA 2) | LT – | OLA ð | IPA ð

þ nezveneči medzobni pripornik | RT (redko) ziljsko síraᵗþkȁ = sirotka (T008), obsoško
zȋþ, poþstrše, mȉẹþ (vse SLA 2) | LT – | OLA ϑ/þ,18 | IPA θ 

đ priporniški d | RT ziljsko đr = drevo ‘plug’, podjunsko đṙa, obsoško žrđ | LT
(Logar 1975: 87): »soglasnik[.] z razrahljano zaporo oziroma rahlo pripornišk[i]
(spirantiziran[i]) d« – rožansko pòːđ | OLA đ | IPA –

t nezveneči zobni zapornik | RT ziljsko tȃmar, gorenjsko wgrat = ograd ‘ograja’,
dolenjsko otȃva, kozjansko-bizeljsko klepȃt | LT ziljsko táːmar, gorenjsko žːrt =
žrd, dolenjsko otàːva, kozjansko-bizeljsko kleˈpåːt | OLA t | IPA t

ť mehčani (mehki) t | RT rezijansko sť ‘seči, kositi’, obsoško utȃčť ‘otolči’, kraško
mlȃťt, istrsko sťta = skuta, notranjsko sťȋsału (del -l s ed) = skisalo, čiško obrȃťat =
obračati, črnovrško mlť, zgornjesavinjsko šlȉť ‘sani’, prekmursko ȃťẹ = hakelj
‘kljuka’ | LT ziljsko s ťːtna (Oed) = s ketino ‘veriga’ (T008), tersko kjàːť = čašt
‘podstrešje’ (SLA 2), zgornjesavinjsko mˈłaːťėt ‘mlatiti’ | OLA ť | IPA tʲ

d zveneči zobni zapornik | RT rezijansko kontadn ‘kmet’, gorenjsko dərw = drevo
‘plug’, prleško pd ‘deska na vozu’ | LT obirsko ˈpod, tersko kontadìːn, gorenjsko
drəwː | OLA d | IPA d

ď mehčani d | RT zgornjesavinjsko pᵘďọ = podel ‘oplen’, prekmursko otrȍbďe =
otrobje | LT prekmursko ˈďaːren = jarem | OLA ď | IPA dʲ

c nezveneči zobni zlitnik | RT kozjansko-bizeljsko cpic = cepec, južnopohorsko
cȏkla = cokla, prekmursko konȉca = konica ‘deska na vozu’ | LT kozjansko-bizeljsko
ˈcẹːpic, južnopohorsko ˈcọːkla, prekmursko koˈnica | OLA c | IPA ʧ

 mehčani c | RT zgornjesavinjsko rəčȋa = ročica | LT zgornjesavinjsko rəˈčiȧ
(Imn) | OLA  | IPA ʧʲ

ʒ zveneči zobni zlitnik | RT (redko) briško ʒȃ ‘koš’, kozjansko-bizeljsko puʒgłŋk
‘blazina’ (SLA 2) | LT (redko) briško ˈʒeːj ‘koš’ | OLA ʒ | IPA ʣ

s nezveneči zobni pripornik | RT notranjsko sḙnȗ, gorenjsko jrbas, dolenjsko ksa,
srednjesavinjsko ws = voz, prekmursko brst = brusiti | LT notranjsko seˈnuː,
gorenjsko jːrbas, dolenjsko kóːsa, srednjesavinjsko ˈọːs, prleško bˈrüːst | OLA s |
IPA s

 mehčani s | RT (redko) mežiško vk (SLA 2), zgornjesavinjsko lȧ (Imn) = lese |
LT zgornjesavinjsko səˈsėːrt ȧ ‘sesiriti se’ | OLA  | IPA sʲ

z zveneči zobni pripornik | RT prleško zaˈvtẹ ‘zavreti’, dolenjsko kazȕc ‘kozolec’,
poljansko z = voz | LT prleško zavˈrėːt, dolenjsko koˈzuc, poljansko ːz | OLA z |
IPA z

 mehčani z | RT zgornjesavinjsko wk | LT wk ‘ročni voziček’ | OLA z’ | IPA zʲ
 RT baško pȃla = palica, bȃra = berač ‘košara, jerbas’ | ć (Logar, T158 Rut): ćp =

cep | LT ˈọːkla = cokla, baško raˈia = ročica | [ċ] (Logar 1975: 90): »soglasnik[.],
ki [je] nekako sredi med c [...] in č [...]« | OLA ċ | IPA – || → ć

ṣ RT baško uṣla = osla, ṣkȉ = ški ‘smuči’, ṣ = voz | LT baško ̍aːkṣ ‘os’, ṣuˈṣit ‘sušiti’
| [ṡ] (Logar 1975: 90): »soglasnik[.], ki [je] nekako sredi med š [...] in s [...]« | OLA
ṡ | IPA –

ẓ RT baško waẓȉćk = voziček, ṣnȁẓat = senožet | LT baško ẓaˈlẹːẓ = železen, ˈẓərt =
žrd | [ż] (Logar 1975: 90): »soglasnik[.], ki [je] nekako sredi med ž [...] in z [...]«19 |
OLA ż | IPA –

 RT – | LT (redko) baško ˈbẹːnk = čebelnik (SLA 2) | OLA ż | IPA – 
 mehki t (?) | RT – | LT (redko) prekmursko fˈüːp sˈkọːčitẹ = vkup skočiti ‘sesiriti se’

(T402) | OLA  | IPA –
 mehki d (?) | RT – | LT (redko) prekmursko ˈaːren = jarem (T402) | OLA  | IPA –
ć nezveneči palatalni (mehki) zlitnik | RT kranjskogorsko sćẹ, rezijansko sć ‘seči,

kositi’, tersko obráćatė, obsoško mltć = mlatič, nadiško vozȉć, šavrinsko šćta =
skuta, rižansko cpić ‘cep’, notranjsko mlətȋć, južnobelokranjsko vozȋćək, prekmursko
ȃće = hakelj ‘kljuka’ | LT tersko ćjaròːć ‘ročni voziček’, rižansko sˈćuːta = skuta,
notranjsko obˈraːćat | OLA ć | IPA ʨ || → 

 zveneči palatalni (mehki) zlitnik | RT (redko) rezijansko enitri ‘starši’ (SLA 1) |
LT (redko) tersko ˈej ‘koš’| OLA  | IPA ʥ

ś nezveneči palatalni (mehki) pripornik | RT (redko) tersko bàśt ‘sedlo’, črnovrško
kśť ‘kositi’ | LT tersko śuśìːti ‘sušiti’, nadiško xíːśa | OLA ś | IPA ɕ

ź zveneči palatalni (mehki) pripornik | RT (redko) tersko senoźèt, južnobelokranjsko
mźgani (SLA 1) | LT (redko) tersko lòːźa ‘sani’ | OLA ź | IPA ʑ

č nezveneči zadlesnični zlitnik | RT zgornjesavinjsko čərtłə = črtalo, kraško slȃčit
‘slačiti, ličkati’, cerkljansko mlatȉč | LT zgornjesavinjsko čərˈtåːłə, kraško sˈlaːčət,
cerkljansko mlaˈtič | OLA č | IPA ʧ

 mehčani č | RT (redko) nadiško otȃč = otavčič ‘vnuka’, banjško taparȋšč’e | LT –
| OLA  | IPA –

ǯ zveneči zadlesnični zlitnik | RT (redko) rezijansko ȃrǯin = vardžina ‘plug’, tersko
gerǯàːti ‘ružiti’, nadiško ǯardȋn ‘vrt’ (SLA 2), gorenjsko ǯbənk ‘čebelnjak’ (SLA 2)
| LT prekmursko ˈǯaːren = jarem (T397) | OLA ǯ | IPA ʤ

 mehčani  | LT (redko) prekmursko ˈpåːže = pazdje ‘pazduha’ (T387, SLA 1) |
OLA  | IPA –

š nezveneči zadlesnični pripornik | RT notranjsko ššẹt ‘sušiti’, vzhodnodolenjsko
láməš = lemež, slovenskogoriško kȕoš = koš | LT notranjsko ̍šẹːšət, vzhodnodolenjsko
ljáːməš, slovenskogoriško ˈkuːọš | OLA š | IPA ʃ

ž zveneči zadlesnični pripornik | RT podjunsko žrđ, ziljsko đəržáȍ = držalo, horjulsko
lmž | LT podjunsko žːrt, ziljsko dəržáː, horjulsko ljémež | OLA ž | IPA ʒ

 mehčani č (?) | RT obsoško sẹ = seči ‘kositi’, nadiško kl’ú ‘kljuka’, kraško mlti,
južnobelokranjsko ọž = vozič ‘ročni voziček’ | LT tersko falèːt ‘kosa’, nadiško
voˈzi | OLA  (?) | IPA –

 mehčani ǯ (?) | RT (redko) rezijansko la, tersko la = lodža ‘sani’, prekmursko
ȃrem = jarem | (Logar, T389 Martjanci, T398 Grad) d – prekmursko dȃrän | LT
(redko) notranjsko šoˈoːrno ‘dnevna soba’ (SLA 2), prekmursko maˈzẹːve = mezevje
‘polje’ | OLA  (?) | IPA –

 mehčani š (?) | RT tersko k, (redko) obsoško pẹtẹríe ‘toporišče’ (SLA 2), rižansko
ítḁt ‘hitati, vejati’ | LT tersko ˈko, nadiško n = nož ‘črtalo’, prekmursko ˈlüːčit
| OLA  (?) | IPA –

 mehčani ž (?) | RT (redko) prekmursko lȧdav = ledevje ‘križ’ (SLA 1) | LT (redko)
tersko ˈlik = žlit ‘sani’ | OLA  (?) | IPA –

k nezveneči mehkonebni zapornik | RT severnopohorsko-remšniško kȃsa = kosa, baško
aprtk, gorenjsko plȗk = plug, srednjesavinjsko mka | LT severnopohorsko-
remšniško ̍kaːsa, baško waˈpərtk, gorenjsko plùːk, srednjesavinjsko ̍mọːka, prekmursko
škȋpke = ščipke ‘skuta’ | OLA k | IPA k

 mehčani k | RT (redko) notranjsko sta = skuta, zgornjesavinjsko sȃŋe | LT
zgornjesavinjsko ˈsaːnȧ = sanke, (redko) prekmursko slȃk ‘skuta’ (T393) | OLA
k’ | IPA kj

g zveneči mehkonebni zapornik | RT sevniško-krško głavna ‘pesto’, prleško vga =
vaga ‘prečka’, prekmursko plg | LT sevniško-krško glaˈviːna, prleško ˈvåːga, sˈlọg
‘njiva’ | OLA g | IPA ɡ

 mehčani (mehki) g | RT – zgornjesavinjsko telȉe = telege ‘jarem’, prekmursko
ȃrem = jarem | LT (redko) tersko jalinàːr ‘kokošnjak’ (SLA 2), prekmursko
ˈẹːtra ‘jetra’ (SLA 1) | OLA  | IPA ɡj

x nezveneči mehkonebni pripornik | RT rožansko px = plug, nadiško lixa = leha,
rižansko xmt = kmet, gorenjsko stx | LT rožansko ˈpəx, nadiško lxa, rižansko
xˈmeːt, gorenjsko stːx | OLA x | IPA x

 mehčani x | RT zgornjesavinjsko x’ȋša (SLA 2) | LT – | OLA  | IPA xj

ǵ mehki g | RT – | LT (redko) prekmursko ˈǵüːmla = gumna ‘gumno’ (T405, SLA 2) |
OLA ǵ | IPA –

 mehki x | RT (redko) obsoško ȋ, notranjsko mr ‘mehur’ (oboje SLA 1) | LT – |
OLA  | IPA –

γ zveneči mehkonebni pripornik | RT ziljsko stȗəγ = stog ‘kozolec’, rožansko jȕγə =
jugo ‘igo’, obsoško oγráa, nadiško štȃŋγa ‘oje’, briško žȃγca = žaganica ‘deska’,
kraško γrȗntər = gruntar, rižansko γalta ‘ročni voziček’, notranjsko rȏγəľ = rogelj
‘držalo pri plugu’, cerkljansko mȕžγat ‘ružiti’, selško plȗγ, gorenjsko γš = gož
‘gožva’, dolenjsko oγráa, južnobelokranjsko γlavȋna ‘pesto’, srednjesavinjsko γrȗntar
| LT (Logar 1975: 87): »soglasnik se iz govora v govor spreminja glede na stopnjo

spirantizacije in zvenečnosti« – rožansko γníːwa = njiva, obirsko àːγa = vaga
‘prečka’, nadiško oγràːba ‘ograja’, cerkljansko jeˈγuː ‘igo’, horjulsko γːže = goža
‘gožva’, gorenjsko γáːre ‘ročni voziček’, vzhodnogorenjsko šˈtaːŋγa = štanga ‘oje’ |
OLA γ | IPA ɣ

ǥ priporniški (spirantizirani) g | RT ziljsko ƀȃǥa = vaga ‘prečka’ | LT (redko) rožansko
pːǥʀat (T023, SLA 2), podjunsko ǥòːš ‘gožva’ | OLA ǥ | IPA –

γx γ z oslabljeno zvenečnostjo, glas med γ in h | RT (Logar 1946–1958): tersko iγxȗᵊ =
igo, obsoško γxrȗntar, črnovrško γxž = goža ‘gožva’ | LT – | OLA – | IPA –

h [1] zveneči in nezveneči žrelni pripornik | RT ziljsko hóːt = gotelj ‘ročni voziček’,
rožansko háà = glava ‘pesto’, obirsko hrúːntar, podjunsko hš ‘gožva’, nadiško
hráa = graja ‘ograja’ | LT (Logar 1975: 87): »pripornik, ki se tvori nižje v grlu[,] [...]
[p]onekod je še zveneč, drugod je zven že izgubil« – ziljsko jahˈu = igo, rožansko
wàːha = vaga ‘prečka’, nadiško ohràːjba = ograjba ‘ograja’ | ĥ nezveneči žrelni
pripornik – podjunsko ĥːk ‘kljuka’(T034) | OLA ĥ/h | IPA h/ħ
[2] RT (Grafenauer 1961, T002 Borlje): »[x] je v ziljskem narečju in v boreljskem
govoru pravi mehkonebni pripornik (x) samo na koncu besed in pred soglasniki [...],
sicer pa je h vedno zgolj dih (kakor nemški h)« – ziljsko hȃpəc = hlapec ‘stol
v kozolcu’ | (Logar 1975: 87): »v enem od prleških besedil znak h uporabljam za
zapis njihovega h, ki razen pred pavzo ni več pravi mehkonebni pripornik, ampak
zgolj pridih, tvorjen nekoliko nižje v ustih« – prleško kọžhati ‘ličkati’, prekmursko
hm (T394), hȃm (T396) ‘igo’ | LT prleško ˈleha | OLA – | IPA –

ĥ → h
q nezveneči glotalni (grlni) zapornik | RT rožansko qmat ‘jarem’, podjunsko qwə =

kolo | LT rožansko déːqwa = dekla (SLA 1) | ʔ – rožansko sʀóːtʔa = sirotka, obirsko
sʔlːpatə = izklepati, podjunsko šʔìːje = škije ‘smuči’ |  (Karničar, T029 Obirsko –
Ebriach): lpat | OLA ʔ | IPA ʔ

Razlikovalna preglednica

RT LT
 , 
ṙ ṙ, ʀ
q q, ʔ, ,
ṣ ṣ, [ṡ]
ẓ ẓ, [ż]
 , [ċ]

Diakritična znamenja

 RT (Ramovš 1935: X): »padajoči dolgi poudarek« 20 – gorenjsko cp | LT  (Logar
1975: 85): »cirkumfleks ali tradicionaln[a] padajoč[a] intonacij[a] [...] dolgega [...]
samoglasnika« – gorenjsko cːp | OLA : | IPA ː = visoki ton

 [1] RT (Ramovš 1935: X): »padajoči kratki poudarek« – obsoško kmt; prekmursko
ročȉca | LT  (Logar 1975: 85): »cirkumfleks ali tradicionaln[a] padajoč[a] intonacij[a]
[...] kratkega samoglasnika« – horjulsko łàz, vzhodnodolenjsko aplèn = oplen | OLA
 | IPA  = visoki ton
[2] RT tonični višek na zadnjem zlogu (pri besedah z akutom na nezadnjem zlogu) –
ziljsko sán = sani | LT – | OLA – | IPA 

 RT (Ramovš 1935: IX): »rastoči dolgi poudarek« – gorenjsko plv | LT  (Logar
1975: 85): »akut ali tradicionaln[a] rastoč[a] intonacij[a] [...] dolgega [...] samoglasnika« –
gorenjsko plːve | OLA : | IPA ː = nizki ton

 [1] RT (Ramovš 1935: IX): »rastoči kratki poudarek« – ziljsko pìnčəcȁ = pinjčica
‘pinja’ | LT  (Logar 1975: 85): »akut ali tradicionaln[a] rastoč[a] intonacij[a] [...]
kratkega samoglasnika« – horjulsko młátič, vzhodnodolenjsko jétra (SLA 1) | OLA
 | IPA  = nizki ton
[2] RT (rastoči?) tonični višek na zadnjem zlogu (pri besedah z akutom na nezadnjem
zlogu) – ziljsko pwanínà, rožansko qopícà, obsoško slà | LT – | OLA – | IPA –

17 Rokopisni ð je v zapisih Tineta Logarja (npr. za obsoške govore) težko prepoznaven.
18 Prim. FO (1981: 24): »V OLA je za to vlogo predviden znak þ, ker pa se ta glas pojavlja samo v govorih jugoslovanskih jezikov, vsaj kolikor so zastopani v OLA, ne pa tudi v drugih slovanskih govorih, v svetovni fonetiki pa se široko uporabljata oba znaka, smo za ta zbornik vzeli tistega, ki je bolj praktičen s tiskarsko-

tehničnega stališča (prev. K. K.-J.).«
19 Ramovš (1935: VIII) ṣ in ẓ uvršča med trdonebnike, medtem ko naj bi po njegovih podatkih č prešel v c (Ramovš 1935: 86). Logar (1968: 165–166) v razpravi, posvečeni baškemu govoru, slekanje opisuje kot »zastopstvo sičnikov in šumnikov, ki so artikulacijsko in akustično nekaj srednjega med obema prvotnima

skupinama (s, š > ṣ; z, ž > ż; c, č > )«. V hrvaškem narečjeslovju so podobni, predvsem istrski cakavski glasovi, opredeljeni kot »subdentalni«, tvorjeni »s konico jezika, usmerjeno proti spodnjim zobem«, prav tako kajkavski ḷ (Brozović 1963: 102). Za opis sinhronih razmerij med sičniki in šumniki v terskem narečju
prim. Ježovnik 2022: 158–160. Terski s, š, z, ž in c, č, ʒ, ǯ so opisani kot »umaknjeni« priporniki oz. zlitniki »z umaknjeno priporniško sestavino« (Ježovnik 2022: 20).

20 V Ramovševi transkripciji se opredelitve nanašajo na fonetični potek tona, ne na njegovo fonološko relevantnost.
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 RT (Ramovš 1935: IX): »rastoči nadkratki poudarek« – horjulsko kapca = kopica,
nka = vnuka, selško planna, skta | LT – | OLA – | IPA –

Ṽ t. i. drugotni akut v briškem narečju [in banjškem govoru] oz. drugotna dolžina
samoglasnikov | RT (Logar 1956, Arhiv 22-389/56, T086 Kojsko): »[V]okali v sedanjih
zadnjih zlogih [so] daljši od navadnih kojščanskih dolžin, pa tudi intonacija se
bistveno razlikuje od intonacij navadnih dolgih zlogov. O naravi te intonacije bi težko
rekel kaj popolnoma nedvomnega, imam pa vtis, da je dvovršna rastoče-padajoča.
Vokali s to intonacijo napravljajo vtis dveh vokalov oziroma nekakšnih diftongov
(aa).«21 – mlĩet, ərčĩc = ročica, mlãtt | LT  | OLA  | IPA – 

/ RT (Ramovš 1935: X) dolžina – tersko mlātít, šūšít ‘sušiti’, poljansko ȁtāva = otava;
banjško ȋt = sušiti, črnovrško młȃ ‘mlatiti’ | LT (Logar 1975: 85) Vː22 – poljansko
ˈsošiːt ‘sušiti’, kostelsko dˈrėvuː = drevo ‘plug’ | OLA V: | IPA Vː

Vˑ poldolžina | LT notranjsko kóˑš (T234), prleško kˈmäˑt = kmet (T369) | OLA V | IPA
Vˑ

 RT (Ramovš 1935: X): »kračina« – nadiško sĭc ‘seči, kositi’ (T077) | LT V | OLA
V | IPA V

Ṽ/ RT (Ramovš 1935: X): »nazalnost glasu in zloga« – rožansko, podjunsko pía = pinja,
prleško blȁa = blanja ‘deska’; kozjansko-bizeljsko jĩwa = njiva |  (Ramovš 1935:
VII): »kljukica proti desni pomeni nosni izgovor vokala« – usbŋk = osebenjek
(T351) | LT  : / – rožansko píːa, kozjansko-bizeljsko ̍saːnke = sanke, prekmursko
ˈiva / obirsko píːa | OLA / | IPA Ṽ/

ˈV/ˈCV naglasno mesto (znamenje stoji pred naglašenim samoglasnikom oz. pred zadnjim
soglasnikom, za katerim stoji naglašeni samoglasnik) | LT notranjsko ̍uːs, ̍vuːs = voz
| ˈV (Maurer-Lausegger, T010 Marija na Zilji): mlˈiːn | OLA ˈV/ˈCV | IPA ˈ (stoji pred
naglašenim zlogom)

Ṿ RT (Ramovš 1935: VII): »pika pod vokalom označuje napeto tvorbo in ozkost
(zaprtost) vokala« | LT → Samoglasniki | OLA – | IPA –

 RT (Ramovš 1935: VII): »pika nad vokalom označuje izredno močno napetost in
ozkost« | LT → Samoglasniki | OLA – | IPA –

 RT (Ramovš 1935: VII): »vejica pod vokalom pomeni širokost (odprtost) vokala« |
LT → Samoglasniki | OLA – | IPA –

 RT (Ramovš 1935: VII): »strešica pod vokalom pomeni kvalitetno neizrazitost
vokala« | LT → Samoglasniki | OLA – | IPA –

 RT (Ramovš 1935: VII): »krožec pod vokalom označuje srednjejezične (mixed)
vokale; barvo vokala podaja znak osnovnega vokala nad njim« | LT → Samoglasniki
| OLA – | IPA 

 RT (Ramovš 1935: VII): »dve piki pod vokalom pomenita napet in zasopel (lufterfüllt)
vokal« | LT → Samoglasniki | OLA  | IPA 

 RT (Ramovš 1935: VII): »polkrog pod vokalom pomeni kratke implozivne ali
eksplozivne vokale v pravih in nepravih diftongičnih zvezah« – kraško pȋsta = pesto,
srednještajersko ročȋce, prekmursko ̍kọːrbe = korbelj ‘košara, jerbas’ | LT dolenjsko
kléːpat ‘klepati’, prekmursko seˈnọː | OLA  | IPA 

 polzvenečnost | RT (Ramovš 1935: IX): »pod zvenečimi glasovi pomeni pojemanje
zvenečnosti tekom trajanja glasov« – obsoško ọtrᵘ (T069), ziljsko lma (T005),
tolminsko sí ‘siv’ (T073), dolenjsko žr (T229) | LT ziljsko ˈno | OLA  (OLA
1994: IX): »polzvenečnost zvenečih nezvočnikov v izglasju« | IPA C 

 zlogotvornost | RT – dolenjsko mt, banjško džȃla = držalo, srednjesavinjsko stb,
prleško kma, prekmursko čtalo | LT kostelsko ȯsˈtːva ‘ostrv’ | OLA  | IPA 

C‛ pridih | RT cerkljansko mlatȋt‛ = mlatiti (T165), vzhodnogorenjsko mⁱt‛ ‘meti’
(T224), srednjesavinjsko mt‛ = med (T318, SLA 2) | LT – | OLA Ch | IPA Ch

V/C RT (Ramovš 1935: IX): »male črke pomenijo šibko artikulacijo, kratko trajanje,
prehodnost glasov« – ziljsko kòᵃsȁ, horjulsko klpat ‘klepati’, notranjsko płȁx =
ploh, dolenjsko bráme, prekmursko mutnica = motilnica ‘pinja’ | v (Grafenauer
1905: 199) – rožansko bréₐme = breme, črnovrško zḁsȋₔrť ‘zasiriti, sesiriti’ | LT
(redko) prleško sˈneˣa ‘snaha’ (SLA 1), haloško sˈmuːče | OLA V/C | IPA –

Razlikovalna preglednica

Tonemsko nasprotje Nasprotje po naglašenosti/kolikosti

RT LT RT LT

 ː  ˈVː
 ː  ˈVː
 ː  ˈV
Ṽ ː  ˈV
   Vː
  – Vˑ

Krajšave

C soglasnik
IPA International Phonetic Alphabet = mednarodna fonetična abeceda
LT Logarjeva transkripcija
OLA [1] Obščeslavjanskij lingvističeskij atlas = Slovanski lingvistični atlas

[2] transkripcija Slovanskega lingvističnega atlasa
RT Ramovševa transkripcija
S zvočnik
SLA Slovenski lingvistični atlas
V samoglasnik
– [1] odsotnost ustreznika

[2] nadomešča dvopičje pred zapisi glasov in zgledov
= xxx poknjižena oblika leksema
‘xxx’ pomen leksema
[xxx] v virih navedeni transkripcijski znaki, ki niso izpričani v gradivu za SLA 1–3

21 Novejše eksperimentalnofonetične raziskave (povzetek v Jurgec 2019b: 60–63) so potrdile Logarjevo prvotno tezo o fonološki relevantnosti kolikosti, ne tona (o čemer npr. priča izvirnik zapisa za OLA T004 Šmartno iz leta 1971).
22 V Logarjevi transkripciji je sicer kot znamenje za dolžino predvideno dvopičje, vendar je bilo 〈:〉 iz gradiva za SLA za natis prepisano v 〈ː〉.
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